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n mi intervención pretendo estudiar la presencia de inmigrantes españoles 
(hombres, mujeres, niños y niñas) en São Paulo entre los años 1890 y 
1950. El proceso migratorio que tuvo como destino Brasil desde finales 

del XIX hasta la mitad del siglo XX incluyó una variedad de trayectorias y experiencias 
que componen la trama histórica. Por tanto, esta propuesta tiene por objeto abrir 
diferentes posibilidades de análisis desde una perspectiva cultural. De este modo, 
trataré de examinar los vínculos que se establecen entre los propios inmigrantes, 
las redes de apoyo que se construyen en los países de partida y llegada, así como 
los sueños y las expectativas generadas a lo largo de estos procesos, las tensiones y 
frustraciones, los contactos y los enlaces rotos, la información que se intercambia 
y las oportunidades que existen para reunirse y asociarse. Para ello me centraré en 
las cartas inéditas de inmigrantes españoles que se conservan en el Memorial do 
Imigrante de São Paulo, en Brasil. 
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ciudad, vida cotidiana, inmigración y correspondencia. En 1994 recibió el Premio 
SESI-CNI de Tesis Doctorales por su trabajo Trama e poder, en el que analizaba las 
industrias paulistas entre 1890 y 1934. Ha participado en numerosos proyectos de 
investigación y actualmente es investigadora 1 del Consejo Nacional de Desarrollo 
Científico y Tecnológico (CNPq), donde lleva a cabo el proyecto Cruzando os mares: 
cartas e mensagens de imigrantes ibéricos em São Paulo, premiado en el Edital Universal 
del CNPq.  
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